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Multi-CAST Bora translated texts

1 ajyuwa

1.1 Utterances 0001-0050

0001  piivyéébevaa piivyetsohi tujkénuéjpiikye
miamunaajpiikye

0002  aabe icyohbodu tsitmavahijcyaabe

0003 téénéllii ihjya méénuube

0004  diityévaa  iijcyaki  ihjyaa  diibyema
kémiihréjuco

0005 aabévaa tsaijyu  ijtsamei  illimutsikye
iamejcanuifie, wallee wajpii ijcyane

0006  aabévaa tstiica icyuwaabeke néé iiménuirie
walléémuke neebe ditye caatsoirie

0007 aamévaa tsutica teene walléému ijtyamu
ujctijucoohii

0008  diityevaa wajpiimi tsiiica itydavane tojtso,
teene doome iwakimyeiki

0009 aanévaa ehdu ditye tééné wakimyéiyi
ijcyanaa ihjyivahijcyamé tsijtye miaminaa,
diibyé ajyiwa éévane

0010  aanévda imiaané lléébolle tsiiju ehdu ditye
ithjytvahijcyane

0011  aanéllithyévaa neelle tsajcooji diilleke tdstkeé
Java imiaané u éévane, miha uke éévatsohi?

0012  arbnada neélle éée tsa o waajacutu mitha pejco
tsahijcyaabe taéllevu

0013  aanéllithyévaa neelle tsifju, aanéjiiva tine
caatu dehni

0014  u éénifie icyooca Ui téhmétsood icyooca diéllevu
tsaabeke thyumitu 4 tallodacod, mewddjacu
mitha ijcyane

0015  ahdujucévaa dille caatu iééninie téhmetsone,
cuuve icytiwaki teene ihwaabya lliifiévu

0016  ddndacavaa imiaané tsutica ditye ciwané
tujkévevu peebe diille éllevu

0017 aabévaa tsaabeke teene ihlliifiétd cadtu
idolloticuniine  talloacolle teene  ihyimi
cuuvétsihdyu

0018  aanéllithyévaa ticiii arahjicuube teene caatuj
ctiva

0019  aanéllii tcii ibomirie nijtyameiyoobe

0020  aréné panévaa tsutica bajtijucéoné diibyeke

0021  aanévaa tstuca tsitsitvevu, diitye caanimu
pityacojcatsihi tépejco iuménutéifie walléémal
tsiifie caatsotéirie

0022  aamévaa tstica cuuvéneturé diibye illikye
akyétsohijcyaroobe dibye imajchoro

0023  arénaacavaa wvau néétuube iwaabyaari

cawayucunihijcyahi

Itis said, that the Creator created the first man,
the first human being

Then he had children

That is why he built his house

They lived with him in (his) house and perhaps
they were too many

One day he decided to throw a festival for his
son and daughter

And he told his people to get vegetal salt and, to
the women he said to get manioc

And they, the women got the starch

The men smoked the prey and ate it so as to
work

And while they were working other people said
that his daughter was pregnant

Really her mother heard what they were talking
about

That is why, one day she told her daughter "Are
you really pregnant? Who is responsible for it?”
But she said "Yes, | do not know who comes to
me at night”

Her mother told her "Then prepare that paint”

"What you will prepare, now you have to wait
and now, when he comes to you, you will rub
itin his face, so as to know who he is”

That way she prepared the paint and made him
wait in the dark, so as to sleep under her ham-
mock

And really, when they were sleeping, he came to
her

When he came, she rubbed the paint in under-
neath, touching his face with her hands in the
dark

That is why he smelt quickly that smell of the
paint

Thatis why he went back quickly and wanted to
wash himself

Butthe color had already been absorbed by him
And atdawn, his parents had planned that night
to go and get vegetal salt, and the women to get
again manioc

And early in the morning, they, eh, he wanted to
wake his son up, so that he would eat

But he kept on laying without moving, inside his
hammock
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aanéllihyévaa  tétsihvuré  thvéjtsoiniumé
diibyeke

aabévaa ditye pééne déjuvu teene imiiciimiri
titécuntimei imiaané tsanejcu thyiumi bajtune
cutvénéjobarivu

aanéllithyévaa piivaabe abamiilleke ditye
diibyeke ipihjaki ditye ipaacyuki
arénaacavaa ditye pihjaroné parie tsa tene
pacyuuvetune

aanélliihyévaa #na néétuubéré tsitica
illuréjuco imibajkimyeifie, ibajtsthllahifievu
picyameiibye

aanévaa ehdu dibye imibajkimyeiné
inaalléwu bonelle iajtyuimine néé
ckiavithana najme 1 peéhi? neélle

0 péjucdo aadi tahdi nithba éllevu neébe

ané uuma o pééhii neellévape

tsahaa neebévapee, u piivyetéiyonejiivari
tsahad neellévapeé 6 piivyété o pééneé
dille éhniifievu ehdu néénéllii
aanéjitvari, ané wa dimibajkimyéi mepéékii
neébe

ahdijucovaa dille
ibajtsthllahifievu, ityukémiinévu
ayu najme neélle ané tsuiicaja
Jutiju neébe

picyameiné

ané ichihvu taujiba halliva diicya
acuuveéhi
aane cohpénécoba U mihchuuveé,

dihllityédifie neébe

aamitsivaa iijchivyéne, étsihdyu llahajtsitu
waamenéjiicoobe diillema
arollévape  umehéénéj
itlllityéne ihjyticuni

ayu najme 6 aakityeé 6 aakityeé

piinéuré  tsiutca

tstitica aakityéllé baavijuco

aallévaa illuréjuco piivyeténé ifie uwahlloji
menééilléréjuco

aalléva  diibye  nuhba  ijchivyécooca
“dyomihyoo” nehijcya nehijcya diibyeke
tstiiica dibye béhnuhbaréjuco ijcyacodca
atsihdyuvaa  diibyeréjuco péébe  péébe,
achahacha peébe

aanévaa diitye umihéri ijcyame walléémii
ajtyumi dibye pééne nijkyéji lliirie
tu neéme, aadijyuco piivyéébé
inaalleke iéévatsoné nucojpi
ihdytvahacape diibyere
éévatsohi

hajchi

diille ifaalleke

neébe:

Frank Seifart, Tai Hong

That is why they left him there

And after they had left, he looked himself in
the mirror and really one side of his face was
painted, it was all black

That is why he called the bees (abamiille) so
they would lick, clean him

But, although they licked him, the paint was not
erased

That is why, without saying anything, he got
ready and put on his bracelet on his arms

And like that he got ready and his little sister saw
him and said

"Where are you going brother?”, she said

”l am going now to see him, the grandfather of
the sun” he told her

”Okay then | am going with you”, she said

”No” he told her, you would not be able”

”No”, she said to him, ”l can go”

And because she kept saying it to him, he said
“Then, okay get ready to go”, he said

Then she wore her arm and ankle bracelets

”Okay, brother” she told him, ”I am ready”
"Well”, he said
"Then you will sit on my shoulders”

“Next you will close strongly your eyes, do not
be afraid”, he told her

These two left the patio and he flew away with
her

But at the half height of the trees she became
afraid and screamed

”Oh brother | am going to fall down, | will fall
down”

And she fell down

And she turned into what we will call a tuayo

And he comes out when the moon, she says "rel-
atives” she says to him, when he comes out with
the new moon, now

From there he went alone, he went, he went
shining

And the women who were on the field saw how
he went under the sky

“Fine” they said, "There goes the firstborn who
made his sister pregnant, shame on him”

”He was the one who made his sister pregnant”
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Utterances 0051-0100

ehdu idyé tumeri ijcyame ajtyumi diitye
caanimu dibye pééneé

ehdu dibye péjucoonéllii
dityétsi  dibye wariehjintiiyomutsi ehdu
imityu ijcyanéllii illuréjuco ditye 60mirie

iina néétuubéré diibye diitye icyuwaabeke
néé, illuréjuco metsu medomiki neébe
diibyéjuco o amejcantiiyoobe, ehdu tsiiica
méhdityu pééneé

aabévaa péébe ipivyééveté eene péjcoéne
nithbaréjuco diibye

atsihdyuvaa  tsaame  60mimye
piivyéébe tsiva teene moodhone
modhone itsivane, niiivaabe tsajcyiyj, #biwa
parie  mityane kimoovéroobe,  mityane
caayobarodbe, icyaayobane ehdu méénuiibe
inutne inijkévatsihdyu wadoobe diityépike

diibye

aju neébe amuhpi ménujpariute o adoki
muijyuikyé amuhpi nujpacyé 6 adoohi,
méujctité o adoki

dibye néénélli, térujtsi iékééveiritine peemuipi
maujcojuri

peemiipi miljcojuri

aamupivaa pamaucuhijcyara teene nijpacyo
muhdi dverijtsiyé ijcyaneri tsa tene muhdi
tsivaimupi

aanerivaa tétsii goocohijcyamupi

muhdiami  idsihitvaneri  llihiyo  meke
nujpanutso

mekéuba ithbanemaye ifééneri
goocohijcyamupi

aané  hajchotavaa iille  tsuiica  teene

wanéhjillii icyaatsoroné ijtyacori avuhcumé
diitye pameere ihyajkimuma

atsihdyuvaa teene #ijtomé  ijcyaromeke
illuréjuco dibye nubijconé iimidyo ijtome
menéhijcyaimyeréjuco
aanetuvaa diitye
aharimudivuréjuco
piivyetémé waamenéhi nijkyéji lliirie

piivyetéhi

aijyuvaa diityépi éénuhijcya uticumee, diitye
twaajimuu ijcyane

aanévaa ehdu ipamatcuhijcyarone
muhdi illu métsajtyeé inéene thbomupt
inahaaminetu

Likewise those, who were getting vegetal salt,
saw him, his parents, they saw that he went
away

”So he has left”

For those two he wanted to hold a festival, so
badly they had behaved and that is why they
had come back

Without saying anything to them, he told his
people "Were are going back now” he said

"For him | was going to throw a feast, and now
heis leaving us”

And he left, he turned into what is going to be
the moon of the night

From there they returned, the firstborn brought
liana

He brought liana and braided a thick basket, al-
though in his heart he was sad, he cried a lot,
although he was furious, he did it like that

He finished braiding and brought it to his two
daughters

"You two, take it!” he told them, ”Go and bring
water for me to drink! When | am going to drink
the wateryou are going to bring, go and get it so
| can drink”

Because he said it so, they took the basket and
went to the harbour

They went to the harbour

And they wanted to get water with this basket
How can they do it with a basket, no, how are
they going to bring it

At this these two were laughing

"How can our father send us to get water with
this thing?”

"Perhaps he only wanted to bother us” they said
and laughed

Meanwhile, here they bathed (thier bodies)
with the starch they had got for the feast

From there they kicked the smoked prey, turn-
ing it into what we will call middle tutuyo (bird
sp.)

And they turned into a big tutuyo (bird sp.)

And after they had turned into it, they flew un-
der the sky

And they bred one punchana and ants (under-
ground ants)

Like that they wanted to get water, "How are we
goingtotransportit?” they said and lined it with
leaves
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inahaaminé  ithboné  halluvi  iifu
tadirthcomiipi, tadirthcomipt

aanerivaa thjyaa mithajchétatu tsaamupi
illuréjuco tsaamupi tene pééroné pare
ayanéwu ijcyane wajtsimupi pevéjaréjuco
tsanééréjuco ijtyamu kia tsitstinéjobaivu

icyaj neemupivapeécu jaca kiavi ife
llihiyomu méhdityu pééhii? neemupi
teene  iitéromupi paneere  iijtyamuiné,

tijtomé tsahajuco ijcyajiicootiine

aane diibye ijyééuke ticimeke dillomiipi
tajye tajyééu neemiipi, kiavithjané llihiyomu
pééhii, waharomii pééhii
aanélliihyévaa illure nehijcyaadbe,
uguéba guiinie, iigue uguéba guiirie
diityéké uiwaajimuke dillomipi
tajye, tajyéému kiavithjané llihiyomaii pééhii?
aanévaa téhullévu dityéne péhullévijuco
ditye  wamohaavyéhijcyane  pahihwu
pahihwu mmm

aane ditye 66mihijcyane

Icyaj neemupi fiilletiubavahjané Ilihiyomi
pééhii neemupi

iigue

inééne tstiiicaja ihdyu tineri
fitsametjyucootumupt  illuréjuco  ihdyu

dsijivehané néhcomupi ihdyu

dityéne wamohaavye ijcyajuri pevéneréjuco
dityépt péjucoone diitye ijyéémuu, diibye
ijyééu uticumee ijcyamemajuco pehijcyamé
pehijcyamé  choocowu  ihjyaa  ihdyu
muhduharié ditye péhijcyamevaa utjeté
moodajobavu

aamé uniurivaa pehijcyamé, pehijcyame

tsa ditye piivyetétu kiatu ipajtyene
aanélliihyévaa tsatsihdyu diibye ticume
illuréjuco teene téhi pafiévii iijcyane teene
mooa tsojtsone

majtsivaabére moéoéa mooa najcateeva, mooa
moba najcateeva nééberévaa tsotsocohijcya
aanetivaa diitye iwaajimi adojucoé iuniutu
chacha chacha teene niijpacyo

teenévaa nijpacyo ditye aratctineri dityépi
ipajtyeki

aanévaa diibye diityépi jééu tsojtsoneri itijiwa
podavetu ijcyaneri goocohijcyamiipi

ayuu mejééu ujiwa podadvetu iivaa inééne
goocohijcyamupi, diibyedi goocohijcyamipi
aanévaa tsariwutréjuco diibyeke tiiciimeke
pajtyénéllii

Frank Seifart, Tai Hong

Over what they had lined with leaves they put
clay and pressed it, pressed it

And with this, after a long time, they came back
They came and, although it leaked, they arrived
with a little, and the house was empty, just
starch, the floor was white

"Baj!” they said "Where did our parents go?”
they said

They searched for everything, their starch, their
smoked prey, they were gone

That is why they asked their pet, the punchana
“My, my pet” they said, "Where did my fathers
go, my mothers go?”

Thatis why he said so, "Here, under the clay pot,
here under the clay pot”

And they asked the ants

”My pet, where did my parents go?”

So they went the same way they had gone, they
went in single line, in single line

And afterwards they came back

“Baj” they said, ”Perhaps our parents went this
way” they said

And then they said, without thinking about any-
thing, waiting for their death, they searched

On the path where the ants were walkingin line,
they went down this way with them, their pets
and punchana, they went away

They went slowly, like perhaps, they went and
reached a big river

And they went along the rivers shore, they went
They could not cross it at any point

That is why, at one point the punchana went in-
side the water and threw the water out of the
river

And he sang "River, river decrease, river, river
decrease”, he said while throwing the water out
Also the ants began to drink from the shore
“chacha chacha” this water

They decrease the water, so the two could cross
at this point

And by throwing the water out, their punchana,
his shoulder blade looked like it was going to
fall, at that they were laughing

"ah, the shoulder blade of our punchana is
about to fall”, like that they said and laughed, at
him they were laughing

And this made the punchana angry, to cross
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illuréjuco dibye diityépike iihbane, kyéj kyéj

kyéj kyéj
neébe  ééneirée  amuhpi  goocopivu
amuhpi meutjetémupi icyooca amuhpi

métcubahraméii

Utterances 0101-0150

inééne ellévij dibye illiréjuco tumivané
diityépidityu

aané  tujkéverijyuco  diitye  dwaajimi
illurejuco téhdure umivané diityépidityu
aané boonévaa diityépi tsahi uniuri
pehijcyamipt, pehijcyamipt

ipyéhijcyanéj piinévi uijetémupi mahohajcil
coojuhé lliinie fjyacuniine

teene coojuhe dojcone #né imijyat naaméné
tniuri mahohajcu

aanévaa diille amialle waajacti teene piivyété
ifjcyane piivyéte maaho, piivyété coojiihé
ijcyane

aanemavaa diille ifiaalleke neélle

aijyu diille ifiaalle bonelléré eevahi, tsa
amialle éévatiine

aane diille ieevalleke neélle

mudillej neélle, kiatuikyé u pajtyéillejiivari
neélle

ovijyuco ihdyu ifie o 66vene 6hdi u pajtyeki
neélle

iivaa ifnééne majcholle
aalle ihdyu #cii
éhnéjcuehivijuco
aane boone ihdyu ooréjucéi o céévairie

ovii ihdyu muhduharié 1 pehijcyahi kiahjivi
u uujetéille

pityajcolle inaalleke

aallévaa teene +tmiaané tsuiica coojuho
idybpoaticiine teene maahotu ityavariacone
majcholle, majcholle

dille majchoneriyé tsiiica piivyetélle teemo
cawaavyéhi ifiejcuéhityu éhnéjciiehiviijuco
aallé hallurivaa ticui dstinelle dsiinelle i
éhnéjcuéwajuvu  ipajtyéne  révoticuntullé
tstitica illuréjuco dille  piivyeténé
booadivuréjuco  tsutica  illuréjuco  dille
cabyuruuvéné téhi pariévuréjuco

aané boonévaa diilleréjuco iveekihana
tanaalle inéérone, muhdi idyé 6 méénuu
tsttica o pajtyéjucodlle inééne pehijcyalle
pehijcyalle, ajyabama majchotulle

aallévaa ihdyu tsajcuuvéneturé lleebiicuni

U dstineé tahalluri

That is why he quarrelled with them ”kyéj kyej
kyej kyé”

He told them "That is why, because you laugh,
now you are going to suffer”

He spoke like that and ran away
At the same time the ants ran away as well

After this, these two went along the rivers shore,
they were walking

Walking, they reached (found) lots of casabe
that were under avocado trees trunk

The avocados that were falling were ripe, how
nice, next to it (was) this pile of casabe

The eldest one knew that this was for transform-
ing, atransformation casabe, it was a transform-
ation avocado

That is why she told her sister

And the youngest sister was pregnant, the eld-
est one was not pregnant

And she told to the pregnant one

"Sister”, she said ” Where could you cross?” she
said

"It does not matter, this | am going to eat, so you
can walk over me” she said

Saying that, she ate.

"And you are going to run fast, over my back, to
the other side”

"After this | am going to remain alone”

”Okay, well, you are also leaving, and where are
you going to arrive?”

She said goodbye to her sister

She really opened an avocado and broke
(opened) that casabe and ate and ate

She ate and transformed, and then she streched
from one side to the other

And she ran quickly over her, she ran to the
other shore, and crossing she turned around
and sheturnedinto aboaand jumped in the wa-
ter

After that she was alone "Why my sister?” she
said "What | am going to do? | have already
crossed”, she said and kept walking, walking,
without eating anything

One morning she heard how someone was
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kia tsaapi illohijcyané t666, t666
icyaj neélle mitha éhne
miamunadaubaha muura illome
aané tujkévetuvaa pehijcyalle pehijcyalle
muubévahacape uminurivahacape ijcyaabe
panéjcuvatu ihyumi ijcyaabe, inejcutu
fjcyahumii, ifiejctitil fjcya hiimii

iilleé,

aane ifejcutu ijcyahumiri illohijcyaabe
aane ifiejcutt ijcyahumiri  iitehijcyaabe
tsaate patyéhajchii ityabejcaroki

aanévaa ehdu  choocowu  dujijcolléré
pééronaa inejcutu ijcyahumiri iajtyimine
diilleke itjcuiriuine tabejcarotéébe

ityabejcarone illuréjuco iuménuné pariévi
uacoobe

aane iudacoéne waahimunuube,
iwaahimunune piichucuifiutibe

aanemavaa tsaabe, tsaabe tsiuica teene
ihjyavu waadvaabe piinéejavu

méwakye  neébe  muiillej, wahmijirl
namahjyu  waabya dohjiné namahjyu
66ma bujcajadco taumé kikiijyeba o lléhdoki

utthu neellévapeécu

0i 0 coOvatéhi  nééberévaa  elléviij
ijchivyeifiuné halluri ticii teene paayiiculle,
dohejurolle teene diibye ume

arénaa #técunullé eene walle tégoojiicunu

tééné pariétu

icyaj neellévapeé, aca muhdi #ivalleke aabye

uke muibekéhjané o tajivaabe imillé uke

idyoneé

dijchivye neellévapeécu
jiri péémekéjit U

dijchivyej neellévaa

aalle 1 pee ichihdyu ichihdyu 41, {jyuuri i

pee 1 pee utill

téhi uniuri muube tsoviraco ijcyaabeke 1 neé

tahdi, tahdiyé umicoiwu oke pajtyétso

néhcohijcya  wa

u néénéllii uke pajtyétsoiibye

ahdijucovaa iwalldone ticii teene diibyé
waajacti wahdahi paatanulle, diibyé alluva
miicumi padatanulle

aanévaa teene diibyé waajacti wahdahityu
tsajthwu viruuvéhi

aanévaa diilleke iichivyétsone capayoacolle
dootoutu diibyé uméjtsiiiho panévu

aanévaa tsutica wajtstjiicoobe diibye

Frank Seifart, Tai Hong

felling (trees) "tun tun”

"Baj!”, she said, "Who is there, suddenly there
are people felling”

She went towards this sound, she went

It is said he was Umihuri (a man with two faces)
That he has faces in both sides, on this side
there is one face and on this side there is other
face

And with the face on this side he was felling
And with the face on this side he watched if
someone was coming to catch him

And when she was walking slowly, listening toin
order to know who was there, he saw her with
the face on this side, he followed and catched
her

He caught her and put her in his vegetal salt

He put her in a basket he made, he put herin a
basked she made and carried her away

With it he came, he came home, he came to
throw her in the middle of the house

And he told his wife "Woman picho of tipiti,
picho of hammocks rope, the casabe has to be
prepared, so to eat it with the brain of my ve-
getal salt”

”Okay” she said

”l am going to bring firewood” he said and went
outto look for firewood, meanwhile she opened
quickly and hollowed out the (basket of) vegetal
salt

But she saw that a woman was laughing inside
of the basket

"Baj!” she said, "How could this man, who is this
that I’'m married to, that wants to eat you”

”Come out”, she said

”You are searching for those who did not come
to this place, come out now” she said

"And you are going to leave, uuum you are going
go this way, you are going to leave”

”On the shore of a river lives a lizard, to her you
are goingto say ” Grandfather, grandfather, with
prominent forehead, let me in!””

”If you tell him that, he will let you in”

Sending her quickly, she hid her in his shacapa
of knowledge, in his watching mirror (?) she hid
her

And from his shacapa of knowledge fell a seed

After taking her out she replaced her with a big
calabash in the basket with vegetal salt
At that moment he arrived
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aanaacavaa bucajahijcyalle ehdu choocowu:
wadajactrolléré dille pééné hajchota
aanévaa tsuiica teene covdjtsoobe cujuwa

imyéénuné hallivi teene iuméjtsiiithé
watyudcojicoobe

iwdtyudcone tsitica peetéjucoone
tstiica idyé diille mewa tsaji bohdiciijuc6o

imaahoji
aanévaa tsuuca tene aiivyénetu teene
doototicobaréjuco  néébone  pooj  teene

apihajcutu pijihnéj

Utterances 0151-0200

ui neébe tehdijuco tsiiica taumé kikiijyeba
neebohi

iééne teene maahdjitu idyovariicine
teene dootou pariéenéréjuco itjcune dibye
ibomiruticine thdone kiavi papaj

uun neebévapeé; kiavithjané néhnihivalle
taumé kikiijyeba u walldéone iina u picyoone
6 majchohi

nihfiécunu uukéréjuco o dooille
dibye  néénéllii  neélle,
teenéjiicooro

dille néénéllii dilloobe teene ialliva miicumi

kia

ijcyane

Jtaa taalluva miicumi kiavihjané wahmijiri
namahjyu, waabya dohjiné namahjyu tatimé
kikiijyeba walloohii?

daii tsa tene anujcutd, dilléne paataniine
aanéllii dillodbe ;ta, tawaajacti wahdahi

kiavithjané taumé kikiijyeba wahmijiri
namahjyt walloohii?
aanéllithyévaa eene dilléne {#jcadydjiwu

dilléne pééjutu tyéke néé

aajurijyucévaa dibye dstinene

aanaacavaa ifejcutu diille diibyé taaba
diibyé umiwavi aarinu picyohijcya

aabévaa dsiineebe, dstineebe pééronaa diibyé
umiwari diitye waarimu, kiavi waarimu

éj neébe taballiijytihdené o tijeifiunda

ivaa ifiééne tsiinéi 6omiibye ihjyavu

botsii diityéké iballiinune ditye waanéboone
botsii idyé tsiifie dsiinéroobe, dsiinéroobe
éhniifievu tujetéébé dyiiyihye
tédowarajiticunu tujpahojtsijivivu

éj néébe tanaatsouhdené o utjeifiinaa
ifééne idyé tsiinie 66miibye ihjyavu ihjyavii

She was slowly making casabe, thinking about
the distacne she might be going

And he was burning, and over the fire he light he
put is bundle of vegetal salt

What he has put, has already burnt
Also his wife took a loaf of casabe

And it was so thick that it burnt and the cala-
bash exploded ”tan”, on the pillar it got stuck

"Fine” he said, "it is okay, the brain of my salt
has already exploded”

That he said and he snatched a piece of the
casaba loaf and took from inside the calabash
and bit it, it was bitter

"Fine” he said "ugly women, where have you
sent the brain of my vegetal salt what have you
put that | am eating”

"Afterwards | am going to eat you”

Because he had said that, she said "Where was
this?

Because she had said that he asked his watch-
ing mirror

”My, my watching mirror, where, picho of tipiti,
picho of hammocks rope, has she sent the brain
of my vegetal salt?”

Silence, it did not tell him what she had hidden
That is why he asks "My, my shacapa of know-
ledge, where has she sent the brain of my ve-
getal salt, picho of tipiti?

That is why, what she had dropped on the way
she had gone, it sounded "tyeke”

This way he ran

Meanwhile his wife was putting obstacle in his
way

He ran, ran, but could not proceed because in
front of him was a slab of ants (waarimu sp.), to-
wards a slab or ants

”Oh” he said ” | forgot my ashes”

Saying this, he went back home

He returned to his house to pick up ash and then
threw ash at them and them and when they
moved away he ran again, ran

Further away came a little toad (dyiiyihye) with
his red hands open

”Oh”, he said ”I forgot my spear”

He said and went back again to his house, he
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i66mirtie, teene ifiaatsou jciijeébe

aauma péébe botsii diibye icyavaajcone
iwaagoone botsii tjcuiniutibe

dstineebe, tjcuifiuube, tsutica ifiejcuti dibye
titetéjiicoonaa

diille tsutca diibyedivii utjetélle,
piivyéébé ajytiwa
aallévaa neété diibyeke:
umicouwu, oke pajtyétso
utthu neebévapeé,

ehdu néélle

ané cohpénécoba mihchiitiveco

diille

tahdi tahdiyo

ahdijucovaa teene ipiijyuwacobatu
icyapayacéne dibye pijyuciné
éhnéjcuehivijuco tsttica dibye titeténaadaca
ééé  neébe, néhnihivaabe tsoviracod
tsohrivajau, iveend taumé kikiijyeba 1
pajtyétsohi

ookéréjuco pajtyétso neébe

utithu neebévapeé

aanévaa ehdu diibyeke dibye aaboné halliti
neébe

ané coriinécoba dihtécuniico neébe

ahdijucovaa titécunuitibeke teene
ipiijytiwatu ipicyoone pijyticuube piinééhivre
tobujnéj

aabekévaa macahbaréjuco orohjictpejtsone
tétsihvu diibye nijkévahi

aanetuvaa diille péélle, péélle,  péélle
péhijcyalle, ctiwalléré ctiwalléré ipyéhijcyané
nijcatvii tsaaté apajyunetivuu cuwatélle
aanévaa kiaami ifie 6 cuwadi inéé
nériivyelle tahcaheri

aahé nijcavivuvaa dille tépejco ciwaiyonaa,
cuuvéwuuré tsutica naavému téapajyujiuvi
naavému pihcyaavéjucoéo diillé lliifie kiavii,
imillémé diilleke ityuriuvetsone

aamévaa teene ulléwauuharieri caatsohijcya
teene tahcahé déjuco majtsivamére llikillahi
tomécolla jorojorojoro, néémerévaa
aijyuvaa  kiijyébari  teehe
tarunvéihyédu illu péhijcyanéllii
ihjytcunuhijcyalle, ayuu lihii llihiyomud,
wahaa waharomu kiaviiamii amuha mepéé

tahcahé

mitya  tsa  tsaatéuba  ichii  amuha
meijcyatunéé

muuta ijtye tstitica oke dojucoohii

ehdivaa ihjyucunuhijcyalle

aanéllithyévaa  diillé  amiwa  tujkévetu

ifjcyaiyodu, ihjyucunuhijcyamé du du diuu

Frank Seifart, Tai Hong

came back home to pick his spear up

With the spear he left, he lanced and throw it
away and after this he carried on

He ran, followed her when he saw her on this
side (?)

She reached him, she, the daughter of the first-
born

She came to tell him "My grandfather, my grand-
father with prominent forehead, let me in!”
”Okay”, he said

”Like that” she said

“Then you need to close your eyes really hard”
He fished her with a big hook like this and pulled
her to the other side, when he was looking

"Yes” he said ” ugly, mangy lizard, why are you
making the brain of my vegetal salt cross?”

” Make me cross!”

”Okay”, he said

And because he had offended him like that, he
said

“Then you have to watch, opening much your
eyes”

He looked, he hooked and he pushed him only
to the middle of the river, "tobuj”

Him, him swallowed the jumping fish and there
he ended

And she kept walking, she walked (UG walked,
sleeping, sleeping after some time walking she
went to sleep in someone people’s fallow

“And now, where am | going to sleep?” she said
and climbed a anona tree

When she wanted to sleep on the top of this
tree, early at night the spirits of this abandoned
gardens gathered under the tree and wanted to
take her down

And they grated with pieces of a clay pot the
base of the anona tree, singing "llikillaji tome-
colld jorojorojoéro”, so they said

In that moment the anona tree was about to fall
because of the wind

Thatis why she was screaming "Ay father, father,
mother, mother where did you go?”

”Qj, is there anybody here, are you not here?”

"Who are these who are going to eat me?”

Like this she was screaming

That is why, as they were in front of her, they
screamed ”Gu Gu GGuu”, they said in the night
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nehijcyamé pejco

icyaj neélle aca muutahihya,
miamunaa ifiééne

tétsii ihdyu diitye naavému diillé lliifie
ijcyaneri ihjyucunipéjcovelle

tsutica tsitstivelle tétsiu tsutica botsii diitye
naavému pééné boone niityelle ihdyu

ichii tujkévetiine éhne muuba
ihjyucunihijcya inééne ihdyu peelle tétsii
tujkévetu peelle peelle

péélle imiaané uujeté umihévu iumihéri
ijcyalledivu #itécuntipéjtsolle diille
tsiiviirujivahacape eene ihjyicuniihijcydhi
diibyé taabadivu

ichithyaca

Utterances 0201-0250

aallévaa atyumipejtso icyaj neélle kiatihana
ut

diuuballéré o lléébohijcyalle muhdiivalle

U uraavyehijcya muijyi u dujetékijitvari éhji
lliifiéne peeme nijkyéj lliirie

aane u uujetékijii 1 peé, O6maye coéva
neellévapeé u uvjetékijitva i peéhi

arénaa  ihdyu
neellévapeé éée
aabévaa diibye ajyu ulléri ijcyané halliri
utjetémupt teene ihjyavu majchotsolle

tstiviiruji ~ taabavapihi

tsahaa neélle ovihdyu tehdu idyé o
wajyumeicyoollejiiva  iwaabyedu  okéne

wajyuiyomé llihiyomu kiavi ohdityu pééné
boone

muumacdé o ijcyalle 6vihdyu muhdi 6
icubahrameihi neélle

Jjutijuhdeé neellévapeé

aanéjiivarihdyeé illuréjuco uke o iwaabone
ichihdyu 1 peéhi u peehi 1 uujéteé téétéji
tsanééré mééwadivu, tééteba ihmaaho
ijcyalle

atsihdyu 1 peehi 1 peehi uuu

aane uke dille kéévane majchollédii 1
méénutihi tsa u néhnilléityu

atsihdyu 4 peehi 1 peehi Ui tddctjiiriba
mééwadivil 1 uiljeteéhi

aalleke 1 dillo6 ;kééjurihana taalle 6 peé?
u néhajchii cana bo tujkénii oke tahjyu
darahjicunu dille néécooca jaaa illu néélleke
arahjuctunui 4

"Baj!” she said, "Who would they be? | think
people are living here”

But, because the spirits were under her, she
kept crying the whole night

The dawn was breaking when the spirits finally
left, and she climbed down

“From this direction someone was screaming”,
she said and went this way, leaving, leaving

And really leaving, she reached a field where a
woman who was in her field looked at her

The swallow man was the one who screamed,
she had reached his wife

And she saw her, "Baj” she said "Where are you
from?”

"l only heard your story, how are you?”

And she said to her ”Didn’t they went past this
land, so you would follow when you would ar-
rive, under the sky, they went under the sky.”
"Why are you going, if you will not reach them?
Stay with me!” she said ”if you will not reach it,
you will go”

"But this swallow likes to have women” she told
her, "yes”

While her husband was away, walking, they
went to her house and she gave her something
to eat

"No” she told her, ”it does not matter, I no longer
love myself like my parents no longer love me
(since) perhaps the left me”

"With whom am | going to be? | do not care, how
I will suffer” she told her

”Okay” she told her

"Well then | will give you a piece of advice”
“From here you will go, will go and reach (where)
the callampa mushroom woman, her casabe is
made only of callampa mushrooms”

”From there you will go, you will go”

"And she calles you (to eat), you will act as if you
were eating, you will not reject it”

“From there you will go, uu, and reach (where)
the foul-smelling woman”

"Her you will ask ’'which way grandmother
should I go?” And when you tell her that (she will
say), ’let me see, first smell my mouth’, when
she tells you, you will say ’jaa’ when she does
like this, you will smell”
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0217

0218

0219
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aane tsa u nééityt néhniyeé iiné imyéjail
taalle dihjyiiwu cuvadahi u néécooca botsii uke
uuballéille kééjuri u pééifie

atsihdyu i peé u peé uuu 1 tiiijéteé wahraiba
mééwadivu

aane  iniiné muutsuhe
wabdbohcoifiutl pajpacyo
aane tééja umiwa ehniinéwuivi dijtyiha
lliine 4 niiAuuhi diille  ja tsanééré
dille  wardacohijcyané  pétéj — néénetu
tacajyaavémeke dohijcyalle
aanéllii ehdu u méénui,
mééniine U tlleé tijitiji
aalle 1 dilloo ;kééjurihana taalle 6 peé? ijyuu
uke dille nééjurijyuco u pééinie

ljcyahetu u

muutsuhetu u

atsihdyu u péélle 4 udvjeteé calluriijiba
mééwadivu.

pacalluriiji imamuihcyu pacalluriiji ihjya.
paneere pacalliriijiji.

aalleke idyé u dilloo ;taalle kééjurihana o6
peé?

aalle uke ijyutl nééjuri i peé i peé uil.
nihriéelléré torifia mééwadivi 1 uujéteé
neélle.

diille  illuune
aamuhijcya torind.
aalleke u dilloteéhi.
aalle teeju kiavi u pééijyu juuva titelléré
aamudl torina.

aajurijyuco ticti u pééirie.

atsihdyu u péélle 1 uiijéteé avyéta nihfiéelléré
ijyuhéju mééwadivu.

aalleke 1 dilloé. ;taalle kééjurihana 6 peé?

fmimocojoba  ijcyane

ijyu dille nééjuri tcili u péjiicod.

aané boone keejitha éhniinevu u dillohajchii
ljyu éju, ijyu éju uke nééille.

aaneri  muta muta u péélleke uke
iwapujuhjacone dodille.

ehdivaa  imiaane dille  uwaabonema
ellévijuco dille imiaané péjucoone.

aallée  dille  néhdu  tijeténé, diille

tujkéntélledivi téétéji mééwadivu.
ayu wahaa, kiaghjituami u tsaa.

tsahaa, llihiyomuke 6 tiraavyéhi neélle.
Jutiju, neélle.

.....

Frank Seifart, Tai Hong

“You will not say "this is ugly’, (but instead) "your
little mouth smells nice’, only when you have
said this, she will tell you which way to go”
”From there you will go, will go, Gud, you will
reach (where) the polishing woman

“And here is a leche de caspi tree, from this tree
you will get resin”

“And with that near that house, you will rub your
soles, where she lives, she spends her life polish-
ing her floor of her house, it is really shine and
those who slip she eats”

“That is why you will do like that, with the leche
de caspi you will walk, sticking, sticking”

"Her you will ask ’Grandmother which way
should I go?’, ’'This way’, the way she tells you,
you will go”

” From there you will go and reach (where) the
bent woman”

“Bent is her tripod, bent is her house”
“Everything is bent”

“Her you will also ask 'Grandmother which way
should I go?”

"And the way she tells you, you will go, uu”
”You will reach (where) the last torina woman”
she said

“Her knee is that big and she hits torifia”

"Her you will ask”

“And she will look in the direction you have to
go and will hit torifia”

"That way you will go quickly”

"And like this you will reach the last woman,
(where) a woman called ’this and that way’”
"Her you will ask ’Grandmother which way
should I go?”

”’This way’ she will say and this way you will go
quickly”

"But if you ask again which way, she will tell you
'This that way, this, that way’”

"With this you will get lostand when you are lost,
she will hit you with her club and eat you”
Then, with what she had taught her she really
left

Going, like she had said, she reached the first
woman, the callampa mushroom woman
”Okay mother (daughter) where are you coming
from?”

”No, | am following my parents” she said
”Okay” she told her

“How are you following them, if they did not go
past this land?”, she said.
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majchoju nééllerévape teene ipimihtsé picyo
teene tééteba kiavi ijcyane.
thmaaho ijcyaréné tsanééré tééteba.

aanévaa majchollédu imyéniine.

ayuju taalle neélle ;kééjurihana taalle 6
peéhi?

fjyuuri wa 1 peéhi, neélle.

ahdujucovaa tééjuri dille péjucoone. péélle,
péélle  idyé uujeté diille  toocujiiriba
mééwadivu.

ayu taalle. jkééjurihana 6 peéhi?

ayu cana bo tujkénii oke wa tahjyu
darahjicunu.

Utterances 0251-0300

ahdtjucovaa dille arahjicuniine.
toocune diillé thjyu ctivaaréonaacavaa neélle.
ayuu taalléé #iné imyéjau dihjyu cuvaadhii.

Jjutiju waha, fjyuuri i peéhi.

atsihdyu péélle, péélle uujeté diille wahraiiba
mééwadivu.

diille wahraiba mééwadivi uijetélleé.

teene dille néhdu iniinétu  mudtsuhe
iajtyamihetu iwabohconé éhajchotaréjuco
teja ijcyanaa ijtyuha pafie iniifiine ullelle
tijt tHji.

titécunullé  tocohtocd ihjya parie dille
waracohijcyané tiné imijyathaja
péétéjajobanivu.

aallekévaa neélle ;taalle, kééjurihana 6
peéhi? neélle

fjyuuri neélle.

aajurijyucévaa dille péhijcyane.

péélle  péélle uujeté diille  calliriijiba
mééwadivu.

......

neélle ;kééjurihana taalle 6 peé?

ijyuti teene diille torifia mééwadivu.
aallékévaa taallej neélle jkééjurihana 6
peéhi?

aanéllithyévaa kia teju ijcyahulle #itelléré
teene imimoco aamil torifia.

ahdtijucovaa tééjuri  dillotulléré tsitica
dstinéjucoone.

péélle, péélle, péélle tsutica uujeté diille

11

“Eat something” she said and took her pot, full
only with callampa mushrooms

Although it was her casabe, it was only(made of)
callampas mushrooms.

And she acted as if she was eating it.

And she told her "Okay grandmother, grand-
mother which way should | go?”

"This way you will go daughter” she said to her.
And she went that way, she went, she went, she
went and reach the foul-smelling woman.

”Okay grandmother, which way should | go?”
”Okay, well daughter, first smell my mouth”

And that is why she smelt

Although her mouth was foul-smelling she said
"Ah grandmother the smell of your mouth is so
nice”

”Okay daughter, this way you will go”

From there she went and went and reached the
polishing woman

She reached the polishing woman.

And like she had said, she got the resin from the
leche the caspi tree and when she was near the

ceery ehe

house she rubbed her feet and walked ”“tiji tiji”.

She looked "tocétdco”, how she polished inside
her house, nice and shiny was her house.

And she said to her "Grandmother, which way
should | go?”

"That way” she told her.

That way she went.

She went, she went and reached the bent
(calldriijiba) woman.

Bent was her house, bent was her tripod.

All her things were bent.

She said ”"Which way should | go, grand-
mother?”

"This is the way, where the torifla woman”

To her she said “Grandmother, which way
should | go?”

That is why she looked in the ways’ direction
and hit with her torifia knee.

This way she ran, without asking anything else.

Going, going, going she reached the "this way
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ijyuhéju mééwadivu.
taallej neélle ;kééjurihana 6 peé?

ijyu nééllere téhulle iitécuni.

aajurijyucévaa dille dsiinene.

nihnééllekéré pajtyéjicoolle pééhi, pééhi mm.
Péhijcyalle lleebiicuniité kiavi tocohtoco toco
miaminaa kia teene paacami cutineé.
Aanévaa choocowu dujujcolléré pehijcya,
dujujcolléré péhijcyalle tujeté kia teene
paacami cuuri ijcyaméjobadivu.
Ihdyivahacape booamu. aamekévaa neélle,
atyumipejtsome.

mutillej neéme jkiatiami u tsa?
tsahaa neélle, illure ihdyu o dllelle
amihadivii 6 wajtsthi neélle.

Jiina amuha mémeenuhi?

muha, muthahbabyané muha mémeentihi
neemévapeé.

iilletu piivyéébé imihé halluti ijcyaco muha
booamuco memajchotéki neéme.

Aanélliihyévaa neéllé éée llihiyo.

Llihiyo diibye neélle.

Fuu neéme.

aanéjiivarihdyée.

tsamééréi mépeé.

ané muuhamai muihahbabyané dohnoéva.
dityévaa néénéllii oondvahijcyalle, ibiwajit
oondvahijcyalle.

teenévaa pdacamicojaané
oonovane.

teene inijkévatsihdyu neélle.
ayu neélle, tsiivica 6 nijkévahi.

dille

oonovane

jutiju neéme, ané metsuju.

diityémavahacaa dille 66nované éhne diitye
booamu menééne nihné, téénéllii diitye
boodamu némeine nithne #né imijyai oonoéva
dillévaa 66novane.

ayu neéme icyo muha mémajchoo, ife
booamuco muha mémajcho6 neéme.
ééneréjuco  ehduha diicyaani  ijcyaabe

Piivyéébe iimihe ééneréjuco tstiica raaune.

wa uuréjuco choocowu dipyej.
ahdijucovaa  imiaané  choocowu
péhijcyané, péhijcyané.

titelléré teene tsajithavii utjetéllé vu iiné
imijyat mutstitst llijcyanéjobavivuu uijetélle

dille

Frank Seifart, Tai Hong

that way” woman”.

“Grandmother” she told her, ”"Which way should
| go?”

"This way,” she said and looked in that direction.
This way she ran.

Leaving the last one, she went, she went mmm.
While she was walking she heard “técd tdcd
téco” people hitting ojé trees.

She came slowly, hearing, hearing, she went
and reached them, who were hitting ojé trees.

They were ahuihuas (called booamu). Them
she told, they saw her.

”Sister”, they said to her "Where are you coming
from?”

”No” she told them, ”I was only walking around
and so | came to you,” she said.

"What are you doing?”

“We are doing our clothes” they told her.

"We are going to eat the red lupuna tree
(booamuco) that is on the border of the first-
born’s field” they said.

Then she said to them, "Yes, he is my father”
”My father is him”, she said.

“Okay”, they told her.

"Then well.”

"Together we will go”

“Paint our clothes!”

Because they told her, she painted, she painted
peaceful.

She painted that ojé tree, she painted.

When she had finished, she said.

”Okay, they are finished”, she told them, ”I have
finished”

”Okay,” they said, "then let’s go”.

She painted for them, those edible caterpiller
that we call boodmu that is why we say
”booamu”, they look pretty, she has painted
them.

”Okay,” they said, "this red lupuna we will eat,”
they told her.

"Just there is the field that you say belongs to
your firstborn father, there it is there it is show-
ing”

”Go alone, slowly”

Then, really, she was going slowly.

She was going and looking around and reached
an abandoned garden, ul how pretty, she went
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aabévaa teene mutsiitsi llééneri ijcyaabe
ihdyu matsivahijcya: nééwanéjcuri ajyuwa
eevacotu muha metumivane,  tsitsitsitsi
tobuctru tsarararara nehijcyaabévaaa.

ayuu neellévaa, aadi tajyééu neellévapeé.
Inééne choocowu péélle teene o néhdu
mutsiitsi  iajtyiminema  iwavyurudcone,
muutumutu  aakityéné  Illéénehijcyalle
ajyabama ijcyalle.

aanévaa diille tsiiju matsajca tsijthari
caajalle lleebticuntt mutsiitsi miaminaa

ticuhijcyane.

aanévaa ehdu illéébone llihcyameille.
muami amuha tamutsiitsi mélléénehijcya.
teenéneecu 00véiyomé aatsitmeke kiavil
0 wadoiriuné boone. fina  amuha
kiati metsaané miaminaa tamutsiitsi
mélléénehijcya.
llihcyameillérevaa
matsajca waabyuta.
aanévaa choocowu pehijcyalle, pehijcyalle,
uu, tteté diille tsiiju kia caajari ijcyalleke
titetélle.

ipyééne ehdu choocowu ipyééne diilleke
;wahaj neetélle?

aanéllithyévaa révoticunille ;miiamifia oke
wahaj amuha ménehijcya?

kiavithjané aatsitmeke o picyoifiundadca.
ifiéérone iitécunullé imiaané diille tsitju.

uu neélle iveekihana, iamabucutsihvu
tajcatsimupi.

ityajcatsitsihdyu neélle, wahaj iveekihana
kiatu u tsaa pithitu uu tajtsiiméné u tsadahii
neellévapeé.

muhdithjané fiillevine muha o néne o
wajtsine ijcyalle muutékeréjuco o tsitmavamé
ijcyanaaaca neélle.

icyoocaréjuco ditye tsaairie.

ichiti todstivé dihallivii o cagjaki.

teene caajahijcya.

ivaa inééne ityddsijcarollé hallivi caajalle,
caajalle illuithocoba teeho aanuho.

aanévaa dille imivyénaa tsiitica tsaame diitye
titsiime kiki.

tsaame #itéva aanuhocoba tsaho mityaho
ijcyane.

to see the yellow caimitos.

And what she had bred, a paucar bird flew away
with them.

And eating this caimito, he sang like this:
“From the pregnancy of the daughter of black
stone woman we had fled - tsitsitsitsi tdbucutru,
tsarararara,” like that he said.

"Ah,” she said, "he is my paucar” she said and
went slowly, as | have said the caimitos are
beautiful, when they fell down she ate them be-
cause she was hungry.

And this heard her mother who was making
beds for peanut, that someone was picking the
caimitos.

Hearing, she got angry.

"Who are you that are eating my caimitos?”
"That is what my sons were going to eat, where
did I leave it? And you, where do you come from
and eat my caimitos?”

Angry made she beds for peanut.

Then she went slowly, going, U0, she went to
look, and was her mother who was making the
beds, she went to look.

That slowly approached she her "Mother?” she
went to say.

That is why she turned around "Who are those
who are calling me mother?”

"Where perhaps have | left my sons?”

Saying this looked her mother in detail.

“Fine” she said, "Why?” and embracing each
other, they cried.

After crying she said to her, "Daughter, why,
where did you come from my daughter, from so
far away?”

"How perhaps | came here, | have had very bad-
mannered sons and now you are here”, she told
her.

"They are coming now”

"Here lie yourself down, so as to make a bed
over you”

Saying this, making her lie down, she covered
her with earth, the bed was like this big.

When she finished, they arrived, her sons, the
bats.

They came and saw that there was only one big
bed.
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tsahoore mityahécoba tsthyohji
ayahowudtijire.
éje wahaj neevame jaca #veeki ihyo

mityahoécoba diaaniitho?

éée néélle, caanihyo ihdyu pahdure ehdu
ijcyane.

llijyévéné amuha oke medillone.
méwachajanudirie neélle.

oOvi tétsii teého.

aanévaa lléébotiimé wallojcatsi.

cana bo anéétotu duuciité mecachiihjyacoki.

ahdijucovaa imiaane tsaapi aanéétotu
djcujéjtoori  ditye  teene  dantihocoba
cachuihjyaconé rigu nehijcyalle  ditye

cachuihjyaconeri, cachuihjyacone.
wahaj neéme aanera rugu neeho diaantiho

éée neélle tohjumuhané ihyaja neélle iina
amuha étsii mécachuihcyo éhlléu mepe.
nééllerévaa diityéké boayo.

aanetujucévaa ditye pééneé.

aanévahacdaa tstiica waajacimé imidaané
miamunaa téého parie ijcyane.

aamévaa tsaame teene ihjyatu tsapééné
mujcojivuvahacape téhmetéjucoo diilleke.
aanévaa  neélle  diille  tsiiju  nééhii
kiavihjauba aatye nehnijtyé pééhii, ayuwa
majo.

iivda ifiééne imiaané tsajtyéjicoolle ihjyavu.
diibye ajytike neetélle, eje kiatu aamye
pithiwuijiva méjtsiiméné tsaahil.

neébe iveekihana uu tajtsiiméné kiatihjané u
tsaa.
ehdiivanélliihyéne
meijcyaiyocaneécu.
muhdihjané meke amuhtsi medaritvénetiine
muhtsi metsahijcyamutsikye idatso
muuhakye 1 tiraavyéhi.

dillodbe. ;jacooca diniaalle?

uuballelle neélle, tsahaa tstticajane ohdivu
piivyetéjiicoodlle.

muhdii itsaane tuballelle.

Jutiju neébe.

uke imihyené

aane  imajchotsone  éhllétu  ohbayuube
caametu ihwaabyawiuri.
diitye  diibye tsiimé tsaame  diilleke

dooiyonélliihye.
aanévaa ijcyaromé tsutica cuvéhréjuco tene
néénéllii neélle.
kiavithjaubahjané ifie muuté nehnijyatji péé.
cana bo niityétsote daajyiwake 66ma dille

Frank Seifart, Tai Hong

One really big bed, the other were small.

"Look mother,” they came to say "Why is this bet
so big?”

”Yes,” she told them, ”this is the father bet, it is
like that”

"What you ask bothers me”

”Do not spill,” she told them.

“Leave it there”

They did not listen and sent among them:

”Go and get a thorn so we can prickit!”

That is why one went and brought a thorn and
with that they pricked that bed, and she moved
when they pricked her, they pricked her.

"Mother,” they said, "The bed, that you have
done, is moving!”

"Yes” she said, "perhaps are the earthworm
what you are pricking, go somewhere else”
This she said and they went away

That’s why they already left.

But they already knew that inside this bed there
were people.

They came and went from their house to the
harbour to wait for her.

Then her mother said, "Where have those ugly
gone? Let us go now”

Saying this, she took her to her house.

To her husband she said "Look, where perhaps
this, our daughter, has come from so far away”
He said, "Why you, my daughter, where did you
come from?”

”So it does not happen, | told you to behave”

“Butyou two have dishonored us, thatis why we
came here and you, sadly, are following us”

He asked "And your sister?”

She told him, saying ”No, she has transformed
herself for me”

She told them how she came here.

”Okay”, he said.

After giving her something to eat, he tied her to
his little hammock up.

So when his sons come, they would not eat her.

And so they were and because it was already
late, she said

Where perhaps did the ugly go.

“Let me see, bring your daughter down, she
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ahdijucovaa dibye niityétsolle ellévijuco

teene lliyithyo ékééveiriuné  mujcojuri
péérolleke, tétsihdyurevahacaa  ihdyu
téhmehijcyamé. Diilleke aniiciipejtso.

aane doome doome paneére.

teene ieevacoréjuco  ditye coevané
patsoodonoho.

aanévaa téhmehijcyarolle.

tsahaa neélle, behty muuté nehnijyatiji
ajyuwake doonaaa.

tsama néhnihivame.

ifiééne péélle uijeté imiaané teene ieevaco
patsoodonohoréjuco ijyacuniine.

ut neélle tstiicajaha ijtye muuté nehnijyatiji
doohii, inééne.

lluréjuco dityétsi ipivaajcaréne téétsiwiiuke
tsitménéwiiuke tjcune.

téijytiubavahjaa tsutica iijchivyéiyonerijyuco
téétsiwu.

ipivaajcarone  iujcutsiwiuke  diilleréjuco
téhmehijcyane.
aatsiwiukévaa iicui  teene wdhdaharié

itjcine taabolle diibyejpi ipaapaki.

aanemavaa teene imujpanééneivi
jthoneri imyééniine, teene imujpariééné
majchinutsolle.

aanetuvaa fniohndtsohijcyalle tsutica.
aanévaa tsutca tsajucoome.
aanévaa neevamé  tsitjuke
muubéwuu, muubdaha?

neélle papa diibye cahawaa mépihjacu.
dillévaa néénéllii ihyojtsiwari imyééniiciine
pihjacuhijcyamé imiaané papa.

Jaca  wa

should go to get water with me”

That is why he brought her down, taking the jar
she went to the harbour, when they were wait-
ing and caught her.

And they ate, ate everything.
They left only her pregnancy.

She waited.

"No” she said, ”For sure the ugly ones have
already eaten her/him”

"They are bad”

Saying this, she went to see, really, only her
pregnancy was left.

"Fine,” she said "these bad ones have already
eaten it,” saying this.

They cut the fetus and took the little baby.

Perhaps at this moment she was ready to de-
liver the baby.

Giving birth to and taking that baby, she no
longer took care of him.

That baby she rubbed quickly the body with the
juice of the fruits of the shacapa, so he would
taste bitter.

And then (she rubbed) her breasts with fallen
leaves, so milk would come out.

With that she breastfed him.

And they came.

And they came to tell her mother "Mother who
is this little one, who is he?”

She said "He is bitter, you will see, lick it”
Because she told them that, they licked him
with his fingers and he was really bitter.

15
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Utterances 0001-0050

[AUDIENCE] taalle oke
uuballe

aca kééne uuballé ifie uke 6 uuballeé
[AUDIENCE] ihdyt tsane uuballé ifie o
wadjacuki  méihdé munaauvipe muhdu
piivyétsohijcyane

aane uke o6 uubdlleé méénujcatsi muhdu
mééniicatsihijcyame

aanée muhdi nééneri tahjahijcyame
muhduihjaa teene méénujhcatsi tijkevane
tujkéntimevape teene eene méénujcatsi
ijcyaifie tsaaté— tsaaté javaa ijcyaja halliti
mia munaa pehijcya teene imécohe piivyéirie
hajkimuvaa péhijcya ihyajkimu ihfie

tine  piichuhijcyamé  {#jtsiiménémukéré
iamédi ijcyameke
aanevape diibye tsaapi

duuballe tsane

aatye mahajkimu taabami  taiumeipiwu
icyahijcyahi

aane diitye taumethicyahajchii
métaumeidine, diitye lléébotumé
taumeihicyahajchii ditye dohajchii

médohdinié diityé élletu néé

aanévape neé— neélle:  tatyaji illu oke
neéhii: tsahava amuha metaumeiityi aatye
eene titsitmekéreva iamédu iipivyéjtsone
tsatyéhijcyame

arénaa idyé taumeipiwu néémeé aanelli

tsah  muu dityaabake thvéjtsott  dille
ityaumeityuki  tsijtye  mdjcho  imityi
nijkévané teéne

aamévaa  péémeke  tsuuca  lléébotumé
taumethijcyame

aamekévaa  ajcumé  ijtsiiménéré  tajcu
ijcyaabeke

aabekévaa iujcune tsajtyéme, tsoomeé aane
doomeé

aanévaa diille eenée boijcyulle nééhii: oke
ijbauviré méajcuco

aanélliihyévaa teene ihbauvuré itujcunema
ajctime diilleke

aane mujcojuvi itsajtyene teene ihbau
pafie  iutne pane,  ajtyumille  teene
mahmathawutine, adjiwutine, ditjtwuiinee
ijcyane

aanevaa  neélle: tmidanejucohaaca
fjitsiiménémuré ijcyameke aatye tsama
ityaumeirie lléébotumé doohii ifiééne teetsi

méwake nééhii:

Frank Seifart, Tai Hong

Grandmother, tell a story.

Let’s see, which story should I tell you?

A story, so that | know how the the ancestors,
how they did (things).

Alright, | am going to tell you about fighting,
about how they fought.

And how they defeated each other.

How this fighting began.

They began like this with what would become
fighting: There was some peoples’ house on a
path, on which some other people passed that
were going to create the warfare tree.

They carried their children that were trans-
formed in animals

And one man said to his wife: “These women of
our relatives, they like to always ask for things.”

“And if they ask you, don’t you ask! And if they
ask without listening, and if they eat, don’t you
eat from them!” he said.

And the woman said: "My husband told me that
you are not supposed to ask the for anything,
because they are carrying their children trans-
formed into animals.”

But since they very much liked to ask for things
(therefore you should not let your wife ask of
others’ food, that can end badly!)

When the people passed, they did not obey any-
more, they were asking.

And they gave them an agouti, it was a trans-
formed child.

They received him and took him home and
smoked him and ate him

And the woman who had said they should not
do that, said ”Just give me the intestines.”

So they took the intestines and gave them to
her.

And she took them down to the waterand inside
the intestines, inside the intestines she found
pieces of manioc bread, macambo seeds, and
chilli peppers.

And she said ”So it is true that they are asking
for what are in fact children, not obeying, they
are eating,” she said and she threw that child
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fjtsiiméneke téhi panéviré cadsoomaroitiulle
aanellii teene tajcudityu ijcyane llutihi
tstimene lluuhivatéhi

aanévaa teene idyoone tstitica tsajucoome
tstitica ifjyunijucoome

aamévaa iijjyunumé goocohijcya i illure
godbcohijcyame

aanévaa igoodcohijcyane tsuica imillémé
icytiwdjucoone
aanévaa nijpatyémé dachiu,  tsaapille

nijpatyé eene chooh

tsijpillévaa eene choah

tsijpille eene choah choah, chima, chima
ipyéhco uke piijyuwamyuejte amihakye
doohi, diibyé jtsitménémuke amuha meddooné
hallitu

aanévaa diityéditi goocotsowutiré nééneri
goocohijcyame goocohijcyamé, menéeiboo
tsah ditye illityétume

aane illuréjuco ditye ciwane

nééne cahctijtsolle nééhii ijtsiiménémuke
amiaabeke walloolle teene ihjya nihbahovu
aane  diibye  bonétsike  ajculle  teene
ityohméuvu, tsijpikye ajcullé imajchéwau
aane uacolle teene ctuumupaajicti pafiévu té—
téhulle diityétsi ityéhmeki

aane diille ticaavé teene iibii caaniico panévu
teene iwafiutiwama

aabe teene caame ijcyaabe diityéké nehijcya:
tstitica ajkyéjucéome, tsutica niityéjucéome,
illijuco diitye, caametu tuballehijcyadbe
aameécobavaa tsaame tééjaene doo ticaavémé
diityéké dojucod canujpetsome teene ad ad
cantjpetéhijcyame

aanéllii - teene  ifle  mia  mundajpi
mectiwdcooca mecanujpéné imityuné
ijcya

aanéllii teene eene tsutica pééme pééme

aam— aamévaa teene eene ouuvéné boone
meenti tsajtyémé péjucoome

aané boonévaa teene eene ajkyéme teene
teene eene ihwaabyaané pane tsitsin—
tsitsinéhjitivii bajcunéréjuco ijcyane
aamekévape tsa muhdii méénuimyé

aane diibye djyu wajtsiibeke néelle: ifiené
okéne u nééne illéébotiné nijkativu tsiica
mécuwame tsutica illu tstica ditye doone
tébajcujiréjuco

abajcujivape iwdjtsidu ctiiuhijcyaabe

into the water.

That is why from (eating) paca the childres get
diarrhea, it causes diarreha

And then, after eating they returned

It already became dark

And in the evening they were laughing, they
were laughing

And after laughing, they wanted to sleep.

And when they went to pee, one went to pee,
like "tchoo”

Another like ’tschoa”,

another like "tchoa, tchoa, tchima, tchima”
"Tonight the fishhook ants are going to eat you
because you have eaten their children.”

But that seemed to make them laugh even
more, they laughed and laughed, so to speak,
they were not afraid.

And then they went to sleep.

When they were spleeing, the one who seemed
to have obeyed her husband, she put her oldest
son on the roof of the house.

And to the youngest one she gave almond seeds,
and to another one scissors.

And she put those two inside the signal drum so
they would wait there.

And she wentinside the coca mortar with her ar-
row.

And the one who was above said to them: "They
are already awake, they are already coming
down, they are doing this and that,” he was
telling from above.

Very many came and they ate everyhing around
the house, they entered and ate them and made
them moan: ”Ah, ah”, they kept moaning.
Therefore when somone moans during his
sleep that is bad.

And therefore they already went away, they
went away.

And after it had finished they did that, they took
it, and went away.

And after that they got up and inside their ham-
mocks there was something white - that was
just bones.

There was nothing they could do with them.
And when the husband arrived, she said: "This
is what happend to our family for not listening
to what you had told me. They have been eaten
- just bones left”

After he arrived, he buried them.
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0051
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0053
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0055

0056

0057

0058

0059

0060

0061

aane teene déicyuhijcyaabe

muhdii  nééne iveeki tacyuwamé illuu
tacyuwameke pajtyéhi wajpiimuke mééi
thyalluiine bohdoémeke 6 waagoojéhi

aahi ine ijcyameke tsuica diitye dooné
teene eene diityé matsajawaaye, diibye eene
aatsariu majchoobe llithyanuiyodbe

arénaa  néébe: oke  llithyanudirie
uh  dicyuwaabekéne  méénimeke  u
llithyanuubejitva oke 1 llithyanuiyahi

tééné uuballema o tsaa diéllevu ifnéenemavaa
teene eene utballeebe: — ééheréne pijyii—
pijyiwamyuhe ijcyahe dihajkimuke doohe
pevétsthjidi ijcyahi

aanéllithyévaa tééneu péébe méénujcatsiibyé
illuréjuco dibye téénéhallui mamavyéné
aane méénujcatsihicyame

Utterances 0051-0100

arohévaa tahjahijcya diityéke, pané comine
mundake dohijcyahe tsanejcitiire

aamévaa ihdyu, aanéllii teene eene
diibye eene paa— paa— paabihéd iihyiuné
tsijcyatsotaabe diibye eene nomijticojééuu
ljcyamutsidi wanijcyameimye

aamitsivaa diibye eene nomijticojééumiitsi
muube nillibake eenti

aanemdvaa teene ine djijiné  diibyé
mithe ééveri nuhijcyamutsi, ifnuhijcyane

nuhijcyaromitsia imivaabe

aabekévaa tséhdihijcyamitsi wahyéjucobari
péébeke

aabévaa teene tséhdihijcyarénaa teene eene
ihjyucunihijcyame: némijticojééumuitsii
muithakye tsitica umécohe pirujtsojiicodhii,
muthake ijcya lliifiévaa nehicyame
aanévaa diibye eene paabiho
tsijcyatsotaabé teene wahyéju
panétu iijchivyéne lleebovahijcya
arénaa  diibye  ifiahbe  téonuhijcya
diibyedityu:  tsahaa nehijcyaabe, muura
ihdyu muube bohllahoré eene cho cho cho
cho cho chabdcororéo nehijcyahi

tsiifié ijchivyeri eene tsaabeke neébe: muura
meke keevame

tsahad muura ihdyu 6coécoure 6c66codu rodu

iihyuné
iinuhéju

nehijcyadabe

aane  teene éene iinubama  dachii
imifienvu  dibye ijcyanda eene neébe:
némijticojééumutsii muihakye tdmécohe

Frank Seifart, Tai Hong

Then he chewed coca.

"How is that? Why did this happen to my people,
I went to throw away the the devil who took out
the eyes of the men.”

"They ate ones who were at home, and | buried
their bones,” he said chewing coca.

And their peanuts, there was a tree rat that was
eating it, he tried to kill it.

But he said: "Don’t kill me, you did not kill the
ones who have eaten your people, why would
you kill me?”

| come to you with something to tell,” he said,
and he told him: "That tree of the fishhook ants
that ate your family is calm.”

And therefore he went and fought, and during
that he did magic. And they fought each other.

But the tree defeated them, he ate the people
from everywhere, from one side.

So they, therefore they asked Paabihd lihyuné
Tsijcyatsotaddbe ("the one who raised the
eggs of the hummingbird”) and Némijtlcojééu
("herb-man”) for help

And these two, Nomijticojééu and his friend,
had an aramdillo

And while they were weaving palm fronds at the
size of his carapace, they were weaving, and
weaving, and he escaped.

And they dug and dug on the big hole where he
had gone.

And while they were digging, there was scream-
ing ”"Nomijticojééu, you two! The war-tree is
already decimating us, come help us.” they said.

And Paabihé lihyané Tsijcyatsotadabe heard
this when he came out from inside the hole.

But his friend disagreed: ”No,” he said, "that
will be an oriole doing like ’chochochocho-
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chocho chabécororéo’.

When he came out again, he said to him: "Hey,
they are calling us.”

”No, it is a dove doing like ’6c66codu 6cdo-
coou’”

And when he was entirely outside of the hole,
it went like: ”Nomijticojééu, the war tree is
decimating us, help us!”
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0062

0063

0064

0065

0066

0067

0068

0069

0070

0071

0072

0073

0074

0075

0076

0077

0078

0079

pirujtsdjucodhii, mutthakye ijcya melliifiéé
aanélli tsaabe botsihyéi diibyeke néé: iveeki
oke 1 allihijcyd muura: nomijtiicojééumaitsii
muuhakye ijcya melliinéé tstiica timécohe
muthakye pirijtsod illu muurd ditye nééne
oke 1 nehijcya

néébere  teene  tsiifie
ucaaveinune  diibye
dovariucujé illuréjuco
dane teene iine rojroco ménu llijchuijiicoobe

téheju
nulliiba

pafiévu
bowa

lluréjuco
teene eene tsuticajamuivi teene
méénujcatsivu ipyééki teene eene

rojrocori llijchicatsihijcyame tsitica muha
mepéjucoohi méénujcatsivu ifiééiyone
aane ehdu llijchumutsiyé péjiicoomutsi

utjeté téhullévii teene eene diitye mia miinaa
callajaavetéhijcyatsihvu
aamautsikévaa  teene
diityétsikye

aronévaa tsa dityétsi adotumautsiyé illure
tuwachihcuté

aamutsivda iitécuntl teehe imiaané imécohe
avyetaré umécojkimyeirié diityédivu
aanéllithyevaa {jtsameimitsi teene eene:
majoé méétaalle éllevu cuwaraji mééwa éllevu
icyuwa metjcuténema méétahdi umécod
chijchi umeco metijcuki néémutsiyé péémutsi
diille iityaalleke di— dillohijcya cuwalleke
aallévaa teene eene thyallimiihonetu itijcune
teene diityétsima bijint (ejé ejé) ibiijintine
ajculle

aanévaa diibye eene ialliuube eene diibye
paabiho iihyuné tsijcyatsotaabé, teene eene:
mémihchuuve dille néénaa mihchuivétuube
eene titehijcya

aabévaa nééhii aca muhdu tsihdyure néétune
muh meke diile ajcune illuréuba allille

muh  thtstuubejit méétahdi chijchi éllevu
mepée muhdi atéréene meke ajculle,
ifiééne teene juuvau tsifiadcotéébe, tsiiica
cuwdjiicoomutsi diityétsi

diibye eene ialliuube eene baauré aakityé
aanetu diibye eene imiaabe ijcyaabe teene
eene ihfie ityuhémitho paneuré aakityé
aamutsivaa cuwd, cuwad, cuwd,
icyuwatsihdyu  ajkyémutsi nééhii diibye
eene ialliuube nééhii

iine 0 tuwa oke tohjumu adone

eene picabaaniime

hojtsivacé  uuballe,  hdjtsivaco  thdityu

And so finally he came and told him *Why are
you lying to me? It’s like *’Nomijticojééu, help
us, the war tree is already decimating us!” That
is what they are saying, what are you telling
me?”

He said that, and then went in the hole again
and pulled out the tail of the armadillo.

And from that he made a flute and began to play
it.

That is why the forefathers, when they went to
war, played the flute, like saying "We are going
to war.”

And like that these two played the flute and
went.

and arrived at the place where the people were
gathered.

They gave them sweet manioc drink.

But they did not drink, they kicked it away.

And they looked at the tree, truly, the war tree
was fighting them terribly.

And they thought: "Let’s go to our grandmother
bactris-palmtree-woman to get her sleep and
getthe warfare of our grandfather lightning war-
fare,” they said, and they went to and called the
grandmaother, who was sleeping

The grandmother took her sleep from her eye-
lids, wrapped it up for them and gave the pack-
age to them.

And the one of them, the cunning one, Paabihé
lihy(né Tsijcyatsotaddbe, when she said "Close
your eyes!” he did not close hoer eyes, he
looked.

He said "How come she is giving us this strange
thing? She is cheating on us!”

"We are going to grandfather lightning, who is
no weakling, what a worthless thing she is giv-
ing us,” he said, and on the way he opened the
package - right way the two fell asleep.

The cunning one had fallen on the ground. And
the one, who was good, fell under his shield.

They were sleeping and sleeping, after sleeping
they got up and the cunning one said

"I dreamt that the earthworms sucked my
blood.”

"This means a lance, this means a lance will
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0080
0081

0082
0083
0084

0085

0086

0087

0088

0089

0090

0091

0092

0093

0094

0095

0096

0097

0098

0099

0100

wadjtstinié uuballé 1 tuwahi
[UNCLEAR]

aanetu oke ihdyu muute naavémi adone 6
tuwahi

[UNCLEAR]
maatyoba tuwa u meentihi
tétsihvu, teene  waajacumeiiié  ifie

tstcajamuivu teene imyéénijcatsicyooca
diibyeke teene hojtsivaco ttjetéicyooca teene
eene tohjumu adone dibye tiitwahijcyane
maatyoba tuwa teene naavému ditye adone
tiwahijcyane tétsihjii teene wahjacubane

atsihdyu  tsaamutsi  tsiifie  taumeityé,
ityaumeityéne teene diityétsikye tsiifie
ajculle

aanema péémutsi  diibye eene chijchi
lleehowatu  tsifiaacotéébe  diibye chijchi

fuménuhajtsiri ijcyaabe ciwaifiu

[UNCLEAR]

aabé uméco teene ujcumaiitsi, teene imiicumi,
teene eene inijthé ballédwaa ijcyane

aane  capayodacoobe  teene  mdramahé
ballobwau imiicumi ivjcune capayodacoobe
teene imaani miictimiu

aanévaa diibye eene ialliuube diille eene tdsi
badsiwahéjuri ityuukémi nuhijcyallekéréjuco
mavarijchori ijcyaabéa

neébe:  tsahané ééneu metsaatuu diitye
walléému éllevu, mehné metsaa méétahdi
uméco meujcu

aanéllithyevaa peebe teene eene ichihdyu
imamahyo teene tohjutiire éjkeho

kiatu 6 tabahjyticui ifiéérone teene ittbutu
ityuvaane tavarivicuubé teene imamahyo

teeho eene teeho mamahyori diitye
tsuicaja munaauvi teene eene méénujcatsi
tstillémeke tsa teenme hojtsitvaco tijeté
ljcyati

[UNCLEAR]

atsihdyu tsaamutsi teene eene o néhdu
wajtstjuucod  tééhevu  iwdjtsine  diibye
ityonuubeke tiitihyoké wallodbe:

éhne nijkyéjitu dohjicuniu dihdahirote

aanetu diibye aatsariuke neebe eene téhejiji
imaanifiuki

aabe maanifiuube botsiyei téheju teene eene
imiictumiri rorihjyictunej tééverivia teene
péébe eene tééhé dohjiu dihdahirojé

Frank Seifart, Tai Hong

struck by a lance, what you dreamt.”
[UNCLEAR]

"And | dreamt that spirits were sucking my
blood.”

[UNCLEAR]

”You had a dream of weeping.”

Since then the forefathers knew, when they
were going to fight, they would be struck by a
lance when had dreamt that earthworms would
suck their blood.

The dream of weeping is when the spirits are
sucking their blood, these dreams, therefore
they know.

Then they returned to the grandmother to ask
her again, they asked her again, and she gave
them another.

And then the went, and at the door of grand-
father lightning they opened the package,
grandfather lightning was in the place where
he makes magic salt, sleeping.

[UNCLEAR]

And they took his warfare, his mirror, and his
chambira-palm club.

And that he exchanged it for a cecropia-tree
club, the mirror he had taken, he exchanged for
a mirror made from his tar.

And then the cunning one, was flirting with his
daugher, who was at the back door braiding her
anklet.

The other one said: "We did not come here for
women, we came here to get our grandfather’s
warfare.

And therefore he went, and there, his magic was
stuck on an earthworm.

"Where am | going to pull it from?” he said, and
he stepped on his heart and pulled out his ma-
gic.

With this magic, the forefathers, the one who
was going ahead to war, would not be struck by
alance.

[UNCLEAR]

And then the two came, like | said, they ar-
rived a the tree, the arrived, and they send their
brother-in-law squirrel:

”Go and bite through the string thatis tied to the
sky!”

And they told the tree rat to close the holes with
tar.

And then he closed the holes with his mir-
ror, while the lightning shone, he went to bite
through the string of that tree.
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2.3
0101

0102

Utterances 0101-0102

idthdahirojéne tsuiica teene iballoowari
mééntjcatsimye, méénijcatsimye, tétsihyu
teehe ouuvé,

aabévaa teehe 6— ouuvétsihdyu ihdyu eene
diibye eene tééhé iibuu tééhé imityu iibuu
diibye eene méénuhijcya
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After it was bitten trough, he hit with his club,
they fought, they fought until finnishin up that
tree.

When they finished up that tree, the heart of
that tree, the evil heart of that tree, he made...
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